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AUGUST COUNCIL MEETINGS:

August 16, 2017
@7:00pm

Thanks to all who came out to make this event a success. It 
wouldn’t have been possible without the planning and hard 

work by many. 
Thank you TEAM Brentwood!

Gracias a todos que participaron y hicieron de este evento un éxito. No habría sido 
posible sin la planificación y el trabajo duro de muchos.

Gracias, EQUIPO Brentwood!

DÍA DE BRENTWOOD 2017

2017BRENTWOOD DAY

The Mayor and Council invite you to Movie Night in the Park on Friday, August 11th at 8:30 PM.  Bring 
your blankets and lawn chairs and enjoy this family night of fun in our community.  Popcorn will be 
served but feel free to bring your own food and beverages.

La alcaldesa y el concejo lo invitan a la noche de película en el parque el viernes, 11 de 
agosto a las 8:30 PM. Traiga sus mantas y sillas de jardín y disfrute de esta noche familiar 
de diversión en nuestra comunidad. Habrá palomitas de maíz, pero puede también traer su 
propia comida y bebidas.

MOVIE NIGHT

NOCHE DE PELÍCULA

JANUARY COUNCIL MEETINGS:
January 3, 2018

and
January 17, 2018 

@7:00pm

Dear Residents,
I would like to wish a Happy New Year to all of our residents and express my 
sincere desire for many successes and joys for you and your family. On behalf of
the Council I would like to thank all of you for the support we received during 2017 
and we hope that we can continue to count on your support in the new year.
Brentwood has many projects to complete in 2018, most importantly our 
NEW MUNICIPAL TOWN CENTER! The plans for the Town Center have now been 
approved by the County… Great News! We would like our community to be active 
participants with us as we achieve all these goals. A united community will always 
be stronger, and I encourage you to be part of the committees, to be part of
our events and to participate in the monthly meetings of the Council. May you 
have a great year filled with immense happiness, many blessings, good health, and 
greater heights of success.
	 -Mayor Rocio Treminio-Lopez

Queridos residentes: Me gustaría desearles un feliz año nuevo a todos
nuestros residentes y expresarles mi sincero deseo que ustedes y su familia tengan 
mucho éxito y alegría. En nombre del concejo municipal, quisiera dar las gracias a
todos ustedes por el apoyo que recibimos durante 2017 y esperamos que po-
damos seguir contando con ustedes en el nuevo año. Brentwood tiene muchos 
proyectos que terminar el proximo año, lo más importante es nuestro NUEVO CEN-
TRO MUNICIPAL! Los planes para el centro municipal ya han sido aprobados por el 
condado, lo cual es muy importante. Nos gustaría que la comunidad participe 
activamente con el concejo municipal para alcanzar todas estas metas. Una
comunidad unida siempre será más fuerte, y les animo a formar parte de los comi-
tés, a formar parte de nuestros eventos y a participar en las reuniones mensuales 
del concejo municipal. Que tengan un gran año lleno de inmensa felicidad, muchas 
bendiciones, buena salud y mucho éxito en el año venidero.
	 -Alcaldesa Rocío Treminio-López

MESSAGE FROM THE MAYOR

MENSAJE DE LA ALCALDESA

Happy New Year!
From the Town of Brentwood
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Brentwood residents are 
fortunate to have Bill and 
Millie Smith among us. Bill 
was born in Brentwood in 
1930, the son of former 
Mayor William 
Howard Smith, Jr. Now a 
retired telephone company 
repairman, Bill married 
Millie 66 years ago and 
they have lived in their 
Tilden Street home for 
56 years. They have wit-
nessed many changes to 
the town, most 

significantly resulting from racial integration. 
Bill recounts that a neo-Nazi once lived across from 
Bartlett Park and often demonstrated against the 
presence of African American children playing in the 
park. When he died, a great deal of dynamite was 
found on his property, causing the FBI to evacuate the 
neighborhood. The Smiths appreciate the quiet, 
friendly feel to the  neighborhood. The biggest recent 
change they mention is the construction of new 
“McMansions” nearby. They also note that they used 
to be the youngest on their street, and now are the 
oldest. When asked about their hopes for the future, 
Bill wants 10 more years of eyesight and Millie wishes 
to hear children playing once again. We hope they both 
get their wishes!

Veterans Memorial Park, the triangular plot of land 
located between 37th St, Utah Ave, and Jackson Ave, 
was originally called Jackson Park and was formed in 
1922. Memorial and Veterans Day programs have been 
held there annually since 1962 when a war memorial 
and flag pole were added to this site. In the late 1990’s 
the town received grant funds for major renovations 
to the park. Jackson Park was renamed to Brentwood 
Veterans Memorial Park and a dedication was held in 
2001 in its honor.

Source: “Brentwood Town in Transition” by George D. 
Denny Jr. (2008)

El Veterans Memorial Park, el terreno triangular 
ubicado entre la calle 37, la Avenida Utah y la 
Avenida Jackson, originalmente se llamaba Jackson 
Park y se estableció en 1922. Los programas de los 
Día de los caídos en guerra y de los veteranos se han 
llevado a cabo allí anualmente desde 1962 cuando un 
monumento conmemorativo de la guerra y un asta de 
bandera fueron instalados en este sitio. A finales de 
la década de 1990, el municipio recibió fondos para 
renovar el parque. Jackson Park fue rebautizado como 
Brentwood Veterans Memorial Park y en 2001 se llevó 
a cabo una dedicación en su honor.

Fuente:"Brentwood Town in Transition" por George D. 
Denny Jr. (2008)

Los residentes de Brentwood son privilegiados al tener 
a Bill y Millie Smith entre nosotros. Bill nació en 
Brentwood en 1930, hijo del ex alcalde William 
Howard Smith, Jr. y se jubilo de una compañía 
telefónica, Bill se casó con Millie hace 66 años y han 
vivido en su casa de la calle Tilden por 56 años. Han 
sido testigos de muchos cambios en la ciudad, los 
más significativos como resultado de la integración 
racial. Bill cuenta que un neonazi que vivía cerca de 
Bartlett Park se manifestaba contra la presencia de 
niños afroamericanos que jugaban en el parque. Una 
vez que murió, se encontró una gran cantidad de 
dinamita en su propiedad, lo que hizo que el FBI 
evacuara el vecindario. Los Smith valoran el ambiente 
tranquilo y amistoso del vecindario. El mayor cambio 
reciente que mencionan es la construcción de 
"McMansiones" en el pueblo. También señalan que 
antes eran los más jóvenes de la calle, y ahora son los 
mayores. Cuando se les pregunta sobre sus 
expectativas para el futuro, Bill quiere 10 años más de 
vista y Millie desea oír nuevamente el ruido de niños 
jugando. Esperamos que ambos consigan sus deseos!

BRENTWOOD HIGHLIGHTS

DID YOU KNOW ?

¿SABÍA USTED?

NOTAS DE BRENTWOOD

 
 
Did You Know  

Veterans Memorial Park, the triangular plot of land 
located between 37​th​ St, Utah Ave, and Jackson Ave, was 
originally called Jackson Park and was formed in 1922. 
Memorial and Veterans Day programs have been held 
there annually since 1962 when a war memorial and flag 
pole were added to this site. In the late 1990’s the town 
received grant funds for major renovations to the park. 
Jackson Park was renamed to Brentwood Veterans 
Memorial Park and a dedication was held in 2001 in its 
honor. 

Source: “Brentwood Town in Transition” by George D. 
Denny Jr. (2008) 

 

 

 

Nature Notes  

Nature Notes: Earthworms, Jamestown and Maple Syrup! 

Most farmers and gardeners simply love earthworms. As 
ecosystem engineers, their tunneling helps keep soil 
porous and conducts moisture. They feed on decaying 
plant matter, seeds, as well as fungi, bacteria and 
nematodes, then excrete them as vermicompost, one of 
the most potent soil amendments available. Despite their 
reputation as a gardener’s friend, most of the 
earthworms we are familiar with are not native to our 
North American landscape. 

Earthworms have been around for perhaps 120 million 
years but most every earthworm in our regional area 

 
 

¿Sabía usted? 

El Veterans Memorial Park, el terreno triangular ubicado 
entre la calle 37, la Avenida Utah y la Avenida Jackson, 
originalmente se llamaba Jackson Park y se estableció en 
1922. Los programas de los Día de los caídos en guerra y 
de los veteranos se han llevado a cabo allí anualmente 
desde 1962 cuando un monumento conmemorativo de 
la guerra y un asta de bandera fueron instalados en este 
sitio. A finales de la década de 1990, el municipio recibió 
fondos para renovar el parque. Jackson Park fue 
rebautizado como Brentwood Veterans Memorial Park y 
en 2001 se llevó a cabo una dedicación en su honor. 

Fuente:"Brentwood Town in Transition" por George D. 
Denny Jr. (2008) 

 

Naturaleza y paisajes: ​Lombrices de tierra, Jamestown 
y jarabe de arce 
 
La mayoría de los agricultores y jardineros simplemente 
adoran las lombrices de tierra. Como ingenieros de 
ecosistemas, sus túneles ayudan a mantener la 
porosidad del suelo y conducen la humedad. Se 
alimentan de materia vegetal en descomposición, 
semillas, así como hongos, bacterias y nemátodos, y 
luego los excretan como vermicompostaje, una de las 
enmiendas de suelo más efectivas. A pesar de su 
reputación como amigo del jardinero, la mayoría de las 
lombrices de tierra que conocemos no son nativas de las 
tierras norteamericanas. 
 
Las lombrices de tierra han existido por alrededor de 
unos 120 millones de años, pero la mayoría de las que 
existen en esta región proceden de otras partes del 
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y jarabe de arce 
 
La mayoría de los agricultores y jardineros simplemente 
adoran las lombrices de tierra. Como ingenieros de 
ecosistemas, sus túneles ayudan a mantener la 
porosidad del suelo y conducen la humedad. Se 
alimentan de materia vegetal en descomposición, 
semillas, así como hongos, bacterias y nemátodos, y 
luego los excretan como vermicompostaje, una de las 
enmiendas de suelo más efectivas. A pesar de su 
reputación como amigo del jardinero, la mayoría de las 
lombrices de tierra que conocemos no son nativas de las 
tierras norteamericanas. 
 
Las lombrices de tierra han existido por alrededor de 
unos 120 millones de años, pero la mayoría de las que 
existen en esta región proceden de otras partes del 
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Earthworms, Jamestown and Maple Syrup!Most farmers and gardeners simply love earthworms. As ecosystem 
engineers, their tunneling helps keep soil porous and conducts moisture. They feed on decaying plant matter, seeds, as well as fungi, 
bacteria and nematodes, then excrete them as vermicompost, one of the most potent soil amendments available. Despite their 
reputation as a gardener’s friend, most of the earthworms we are familiar with are not native to our North American landscape.

Earthworms have been around for perhaps 120 million years but most every earthworm in our regional area came from some other part 
of the globe. Earthworms native to North America all but disappeared more than 12,000 years ago, when glaciers from the last ice age 
erased many populations.  In the southern areas, a few worms survived the cold and grinding action of glaciers, but today, virtually all 
earthworms in our area and further north are migrants from other areas. Think about that big night crawler in your backyard. That is very 
likely a species called Lumbricus terrestris and is of European origin. These non-native earthworms began entering North America as 
early as the 1600s in Jamestown and other settlements where the first European settlers crossed over the Atlantic bringing plant root 
balls or the dry ballast of ships and they have been spreading across the landscape ever since. Another common worm in our area is 
the jumping worm. These worms are like night crawlers on steroids as they violently writhe on the forest floor behaving more like a small 
snake than a typical worm. These worms consist of various non-native species, many from the genus Amynthas and are of Asian origin.

Although worms might be the gardeners friend, they are not necessarily a bonus for other ecological systems such as forests. Since 
these worms are non-native and can out compete our native earthworms, they do have far-reaching ecological consequences. For 
example, earthworms affect competition among plants both indirectly, by modifying habitat, and 
directly, by selectively eating roots, seeds and seedlings. They have been linked to the decline of the 
sugar maple (the tree where we get maple syrup) and they also aid the growth and spread of inva-
sive species like Japanese stiltgrass and garlic mustard because of their ability to alter pH, mobilize 
nutrients and disruption of the below ground fungal network. So, enjoy their compost in your gar-
den, but avoid spreading them into the 
environment – especially if you like real maple syrup!

Researchers are working hard to determine solutions which can protect forests from these worms, 
but in the meantime, if you would like to learn more about earthworms or if you have a worm that 
needs identification, please feel free to contact me: jerry.burgess@brentwoodmd.gov.

La mayoría de los agricultores y jardineros simplemente adoran las lombrices de tierra. Como ingenieros de ecosistemas, sus túneles 
ayudan a mantener la porosidad del suelo y conducen la humedad. Se alimentan de materia vegetal en descomposición, semillas, así 
como hongos, bacterias y nemátodos, y luego los excretan como vermicompostaje, una de las enmiendas de suelo más efectivas. A 
pesar de su reputación como amigo del jardinero, la mayoría de las lombrices de tierra que conocemos no son nativas de las tierras 
norteamericanas.

Las lombrices de tierra han existido por alrededor de unos 120 millones de años, pero la mayoría de las que existen en esta región pro-
ceden de otras partes del mundo. Las lombrices de tierra nativas de América del Norte casi desaparecieron hace más de 12.000 años, 
cuando los glaciares acabaron con muchas poblaciones.  En las zonas meridionales, unos pocos gusanos sobrevivieron a los efectos 
del frío y la acción moledora de los glaciares, pero hoy en día, prácticamente todos los gusanos de la zona y más al norte son mi-
grantes de otras zonas. Piense en esa gran lombriz nocturna en su patio trasero. Es muy probable que se trate de una especie llamada 
Lumbricus terrestris y es de origen europeo. Estas lombrices de tierra no autóctonas y comenzaron a entrar en Norteamérica en el siglo 
XVII en Jamestown y otros asentamientos en donde los primeros colonos europeos llegaron a cruzar el Atlántico trayendo cepellones 
en el lastrado de barcos y desde entonces se han extendido por el territorio. Otro gusano común en la región es el gusano saltador. 
Estos gusanos son como lombrices nocturnas con esteroides mientras se retuercen violentamente en el suelo del bosque comportán-
dose más como una serpiente pequeña que un gusano típico. Estos gusanos consisten en varias especies no autóctonas, muchas del 
género Amynthas y son de origen asiático.

Aunque los gusanos pueden ser amigos de los jardineros, no son necesariamente una ventaja para otros sistemas ecológicos como 
los bosques. Ya que estos gusanos no son nativos y pueden competir con especies nativas y pueden tener consecuencias ecológicas 
de largo alcance. Por ejemplo, estas han sido vinculados al declive del arce azucarero (el árbol del que obtenemos el jarabe de arce) 
y también ayudan al crecimiento y propagación de especies invasoras como la grama Microstegium vimineum y la aliaria debido a su 
capacidad para alterar el pH, movilizar nutrientes y perturbar la red de hongos subterráneos. Así que disfrute de su abono en el jardín, 
pero evite esparcirlos en el medio ambiente, sobre todo si le gusta el verdadero jarabe de arce!

Los investigadores están trabajando arduamente para identificar soluciones que puedan proteger los bosques de estos gusanos, pero 
mientras tanto, si usted desea aprender más sobre las lombrices de tierra o si tiene un gusano que necesita identificación, por favor no 
dude en contactarme: jerry.burgess@brentwoodmd.gov.

Foto: Especie de gusano "verde" no nativo en esta región. Foto de J. Burgess.

NATURE NOTES

NATURALEZA Y PAISAJES: LOMBRICES DE TIERRA, 
JAMESTOWN Y JARABE DE ARCE

came from some other part of the globe. Earthworms 
native to North America all but disappeared more than 
12,000 years ago, when glaciers from the last ice age 
erased many populations.  In the southern areas, a few 
worms survived the cold and grinding action of glaciers, 
but today, virtually all earthworms in our area and further 
north are migrants from other areas. Think about that big 
night crawler in your backyard. That is very likely a species 
called ​Lumbricus terrestris ​ and is of European origin. 
These non-native earthworms began entering North 
America as early as the 1600s in Jamestown and other 
settlements where the first European settlers crossed 
over the Atlantic bringing plant root balls or the dry 
ballast of ships and they have been spreading across the 
landscape ever since. Another common worm in our area 
is the jumping worm. These worms are like night crawlers 
on steroids as they violently writhe on the forest floor 
behaving more like a small snake than a typical worm. 
These worms consist of various non-native species, many 
from the genus ​Amynthas ​ and are of Asian origin. 

Although worms might be the gardeners friend, they are 
not necessarily a bonus for other ecological systems such 
as forests. Since these worms are non-native and can out 
compete our native earthworms, they do have 
far-reaching ecological consequences. For example, 
earthworms affect competition among plants both 
indirectly, by modifying habitat, and directly, by 
selectively eating roots, seeds and seedlings. They have 
been linked to the decline of the sugar maple (the tree 
where we get maple syrup) and they also aid the growth 
and spread of invasive species like Japanese stiltgrass and 
garlic mustard because of their ability to alter pH, 
mobilize nutrients and disruption of the below ground 
fungal network. So, enjoy their compost in your garden, 
but avoid spreading them into the environment – 
especially if you like real maple syrup! 

Researchers are working hard to determine solutions 
which can protect forests from these worms, but in the 
meantime, if you would like to learn more about 
earthworms or if you have a worm that needs 
identification, please feel free to contact me: 
jerry.burgess@brentwoodmd.gov​. 

Photo: Non-native “green” worm species in our area. 
Photo by J. Burgess. 

mundo. Las lombrices de tierra nativas de América del 
Norte casi desaparecieron hace más de 12.000 años, 
cuando los glaciares acabaron con muchas poblaciones. 
En las zonas meridionales, unos pocos gusanos 
sobrevivieron a los efectos del frío y la acción moledora 
de los glaciares, pero hoy en día, prácticamente todos 
los gusanos de la zona y más al norte son migrantes de 
otras zonas. Piense en esa gran lombriz nocturna en su 
patio trasero. Es muy probable que se trate de una 
especie llamada Lumbricus terrestris y es de origen 
europeo. Estas lombrices de tierra no autóctonas y 
comenzaron a entrar en Norteamérica en el siglo XVII en 
Jamestown y otros asentamientos en donde los 
primeros colonos europeos llegaron a cruzar el Atlántico 
trayendo cepellones en el lastrado de barcos y desde 
entonces se han extendido por el territorio. Otro gusano 
común en la región es el gusano saltador. Estos gusanos 
son como lombrices nocturnas con esteroides mientras 
se retuercen violentamente en el suelo del bosque 
comportándose más como una serpiente pequeña que 
un gusano típico. Estos gusanos consisten en varias 
especies no autóctonas, muchas del género Amynthas y 
son de origen asiático. 
 
Aunque los gusanos pueden ser amigos de los 
jardineros, no son necesariamente una ventaja para 
otros sistemas ecológicos como los bosques. Ya que 
estos gusanos no son nativos y pueden competir con 
especies nativas y pueden tener consecuencias 
ecológicas de largo alcance. Por ejemplo, estas han sido 
vinculados al declive del arce azucarero (el árbol del que 
obtenemos el jarabe de arce) y también ayudan al 
crecimiento y propagación de especies invasoras como 
la grama Microstegium vimineum y la aliaria debido a su 
capacidad para alterar el pH, movilizar nutrientes y 
perturbar la red de hongos subterráneos. Así que 
disfrute de su abono en el jardín, pero evite esparcirlos 
en el medio ambiente, sobre todo si le gusta el 
verdadero jarabe de arce! 
 
Los investigadores están trabajando arduamente para 
identificar soluciones que puedan proteger los bosques 
de estos gusanos, pero mientras tanto, si usted desea 
aprender más sobre las lombrices de tierra o si tiene un 
gusano que necesita identificación, por favor no dude en 
contactarme: jerry.burgess@brentwoodmd.gov. 
 
Foto: Especie de gusano "verde" no nativo en esta 
región. Foto de J. Burgess. 

 
Photo: Non-native “green” worm 

species in our area. 
Photo by J. Burgess.
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Santa made a special appearance at the Brentwood 
Christmas Party on December 15th.  Smiles were 
everywhere as each girl and boy got to sit with 
Santa and then choose their own gift.  Special thanks 
to Sgt. Frohilch for working tirelessly to secure dona-
tions which were used to purchase the toys, and to 
every local business who gave a donation.  We could 
not have done this without you.   On another related 
note, the winners from the annual Holiday Lighting 
Contest will be announced in the February edition of 
the Lamplighter.

Papá Noel tuvo una aparición especial en la fiesta 
de Navidad de Brentwood el 15 de diciembre. Había 
sonrisas en todas partes ya que cada niño y cada 
niña se sentaron con Santa Claus y luego eligieron su 
propio regalo. Un agradecimiento especial al Sargen-
to Frohilch por su incansable trabajo para conseguir 
donaciones que se usaron para comprar los juguetes, 
y uno a cada negocio local que hizo una donación. No 
podríamos haberlo hecho sin ustedes. En otra nota 
relacionada, los ganadores del Concurso Anual de 
Luces Festivas serán anunciados en la edición de 
febrero del Lamplighter.

BRENTWOOD CHRISTMAS PARTY FIESTA DE NAVIDAD EN BRENTWOOD

NOTICE IS HEREBY GIVEN that the Brentwood 
Mayor and Town Council will hold a Community 
Listening & Learning Forum on Saturday, January 20, 
2018, at 11:00 a.m. at the Town Hall in Bartlett Park, to 
discuss the draft Welcoming City ordinance affirming 
the Town’s commitment to a safe, open and friendly 
community for all people regardless of immigration 
status. This forum is open to the public and interested 
parties are encouraged to attend. Written comments 
or questions may be submitted at the forum, mailed to 
townclerk@brentwoodmd.gov, or sent to the attention 
of the Town Clerk’s Office at 4300 39th Place, Brent-
wood, MD 20722, prior to the forum.

POR LA PRESENTE SE DA AVISO DE QUE la alcalde-
sa de Brentwood y el concejo municipal llevarán a 
cabo un Foro de Aprendizaje y Escucha Comunitaria 
el sábado 20 de enero de 2018 a las 11:00 a.m. en el 
ayuntamiento ubicado en Bartlett Park, para debatir 
el borrador de la ordenanza de municipio acogedor 
que afirme el compromiso del municipio con una co-
munidad segura, abierta y amigable para todas las 
personas, independientemente del estatus migratorio. 
Este foro está abierto al público y se anima a las partes 
interesadas a asistir. Los comentarios o testimonios 
escritos pueden presentarse en la audiencia, enviarse 
por correo electrónico a townclerk@brentwoodmd.gov 
o enviarse a la atención de la oficina de la secretaria 
municipal en 4300 39th Place, Brentwood, MD 20722, 
antes del foro.

PUBLIC NOTICE
AVISO PÚBLICO
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OFFICE OF CODE ENFORCEMENT OFICINA DE APLICACIÓN DE CÓDIGOS

ACTIONS BY THE COUNCIL 
FOR THE MONTH OF SEPTEMBER

ACCIONES DEL CONCEJO 
EN SEPTIEMBRE

Weather conditions can be unpredictable, placing extra 
demands on your vehicle and your driving skills. Ensure 
you are well prepared for winter roads and always adjust 
your driving speed to existing conditions. Stay alert, slow 
down, and stay in control. Drive according to roadway 
and weather conditions, keeping a safe distance between 
you and vehicles ahead to avoid situations where you 
may have to brake suddenly on slippery surfaces. Get 
your vehicle winter-ready with maintenance check-up 
and make sure you’re mechanically ready for the rigors of 
winter. Keep your fuel tank sufficiently full (at least half a 
tank is recommended.) Have your tires checked or 
replaced before winter begins and remember to check 
tire air pressure frequently, as it decreases in cold 
weather. Lastly, make sure you have sufficient windshield 
washer fluid in the reservoir that is rated a minimum of 
-40°C temperature range. Keep an extra jug in the vehi-
cle. Clear snow and ice from all windows, lights, mirrors, 
and the roof. After starting your vehicle, wait for the fog 
to clear from the interior of the windows so you will have 
good visibility all around.

• Swearing in of Damani Heyliger as Code Enforcement 
Officer                                                                                                      
• Swearing in of Quianna Taylor as Interim Town Clerk
• Motion to approve funds spent on the TOB Trash Trot, 
not to exceed $208.
• Motion to approve payment to Axon Storage in the 
amount of $798.
• Motion to schedule Sanctuary City Community Forum 
on January 20, 2017 at 11 AM. 
• Motion to schedule closed session to discuss legal and 
personnel issues on December 7, 2017. 

• Juramento de Quianna Taylor como secretaria 
provisional del municipio
• Moción para aprobar fondos destinados a la Carrera de 
Basura del municipio, que no excederán los $208.
• Moción para aprobar el pago a Axon Storage por la 
suma de $798.
• Moción para programar el foro comunitario sobre la 
iniciativa de municipio acogedor el 20 de enero de 2017 a 
las 11 a.m.
• Moción para programar una sesión a puerta cerrada 
para debatir asuntos legales y de personal el 7 de dic-
iembre de 2017.

BRENTWOOD  OCTOBER 
POLICE DEPARTMENT STATISTICS

Week # of Calls BPD Responses PGC Responses
1 16 12 4
2 57 35 22
3 32 15 17
4 47 26 21
5 38 26 12

Totals 190 114 76

Las condiciones meteorológicas pueden ser 
impredecibles, lo que puede implicar una demanda 
adicional para su vehículo y sus técnicas de conducción. 
Asegúrese de que está bien preparado para las 
carreteras de invierno y ajuste siempre su velocidad de 
conducción a las condiciones actuales. Manténgase 
alerta, disminuya la velocidad y mantenga el control. 
Conduzca de acuerdo con las condiciones de la 
carretera y del clima, manteniendo una distancia segura 
entre usted y los vehículos que tiene delante para evitar 
situaciones en las que pueda tener que frenar 
repentinamente en superficies resbaladizas. Prepare 
su vehículo para el invierno con una revisión de man-
tenimiento y asegure que esté listo para los rigores del 
invierno. Mantenga el tanque de combustible lo sufici-
entemente lleno (se recomienda al menos la mitad de 
un tanque.) Realice una revisión o reemplace las llantas 
antes de que comience el invierno y recuerde revisar la 
presión del aire de las llantas frecuentemente, a medida 
que disminuya con el clima frío. Por último, asegúrese de 
tener suficiente líquido limpiaparabrisas en el depósito 
que alcance un rango de temperatura de -40°C como 
mínimo. Mantenga una botella adicional en el vehículo. 
Quite la nieve y el hielo de todas las ventanas, luces, es-
pejos y el techo. Después de arrancar el vehículo, espere 
a que la niebla se despeje del interior de las ventanas 
para tener una buena visibilidad a su alrededor.
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Please join the Mayor and Town Council in welcoming 
Damani Heyliger as our new 
Code Enforcement Officer.  

Damani is a lifelong Washingtonian who received his 
grade school and high school education in the District 
of  Columbia and Prince Georges County, MD.  He is a 
proud graduate of the University of Maryland, 
College Park where he received his undergraduate 
degree in Biochemistry.  

Go Terps!

Damani continued to further his education by obtaining 
his paralegal certificate from the Catholic University of 
America, Columbus School of Law. He was a criminal 
law and medical malpractice paralegal prior to joining 
the Town of Brentwood as the new Code Enforcement 
Officer.

In his free time, Damani enjoys adventures with his wife 
and 8-year-old son. It is his goal to become an 
effective and fair Code Enforcement Officer by carrying 
out the duties of the position with integrity while 
being a positive resource for the citizens of the Town of 
Brentwood.

Please feel free to introduce yourselves when you 
see Damani performing his Code Enforcement duties 
throughout the Town.

Por favor únase a la alcaldesa y al concejo municipal 
para dar la bienvenida a Damani Heyliger como nues-
tro nuevo oficial de aplicación del código. Damani es 
un ciudadano de Washington de toda la vida que re-
cibió su educación primaria y secundaria en el Distrito 
de Columbia y el Condado de Prince George de Mary-
land. Es un orgulloso graduado de la Universidad de 
Maryland, College Park donde recibió su licenciatura 
en bioquímica.

 ¡Vamos Terps!

Damani continuó su formación académica al obtener 
su título de asistente legal en la Facultad de Derecho 
Columbus de la Universidad Católica de América. An-
tes de trabajar en el municipio de Brentwood como 
nuevo oficial de aplicación del código, fue asistente 
legal en materia penal y de mala praxis médica.

En su tiempo libre, Damani disfruta de aventuras con 
su esposa e hijo de 8 años. Su objetivo es convertirse 
en un oficial de aplicación del código eficaz y justo 
mediante el desempeño de las funciones del cargo con 
integridad y a la vez ser un recurso positivo para los 
ciudadanos del municipio de Brentwood.

Por favor no duden en presentarse cuando vean a 
Damani llevando a cabo sus deberes de aplicación del 
código en toda el municipio.

MEET DAMANI HEYLIGER PRESENTAMOS A DAMANI HEYLIGER

 

 

Leaf Collection  

Please note that the last day of leaf vacuuming was 
December 29​th​.  

From the Chief of Police 

Weather conditions can be unpredictable, placing extra 
demands on your vehicle and your driving skills. Ensure 
you are well prepared for winter roads and always adjust 
your driving speed to existing conditions. Stay alert, slow 
down, and stay in control. Drive according to roadway 
and weather conditions, keeping a safe distance between 
you and vehicles ahead to avoid situations where you 
may have to brake suddenly on slippery surfaces. Get 
your vehicle winter-ready with maintenance check-up and 
make sure you’re mechanically ready for the rigors of 
winter. Keep your fuel tank sufficiently full (at least half a 
tank is recommended.) Have your tires checked or 
replaced before winter begins and remember to check 
tire air pressure frequently, as it decreases in cold 
weather. Lastly, make sure you have sufficient windshield 
washer fluid in the reservoir that is rated a minimum of 
-40°C temperature range. Keep an extra jug in the vehicle. 
Clear snow and ice from all windows, lights, mirrors, and 
the roof. After starting your vehicle, wait for the fog to 
clear from the interior of the windows so you will have 
good visibility all around. 

 

 

 

Week # of Calls BPD Responses PGC Responses 

1 19 12 7 
2 41 21 20 
3 25 15 10 
4 54 39 15 

5 51 43 8 

Totals  190 130 60 

 

 
Recolección de hojas 
Tenga en cuenta que el último día de limpieza de hojas 
fue el 29 de diciembre. 
 
Del Jefe de Policía 
Las condiciones meteorológicas pueden ser 
impredecibles, lo que puede implicar una demanda 
adicional para su vehículo y sus técnicas de conducción. 
Asegúrese de que está bien preparado para las 
carreteras de invierno y ajuste siempre su velocidad de 
conducción a las condiciones actuales. Manténgase 
alerta, disminuya la velocidad y mantenga el control. 
Conduzca de acuerdo con las condiciones de la carretera 
y del clima, manteniendo una distancia segura entre 
usted y los vehículos que tiene delante para evitar 
situaciones en las que pueda tener que frenar 
repentinamente en superficies resbaladizas. Prepare su 
vehículo para el invierno con una revisión de 
mantenimiento y asegure que esté listo para los rigores 
del invierno. Mantenga el tanque de combustible lo 
suficientemente lleno (se recomienda al menos la mitad 
de un tanque.) Realice una revisión o reemplace las 
llantas antes de que comience el invierno y recuerde 
revisar la presión del aire de las llantas frecuentemente, 
a medida que disminuya con el clima frío. Por último, 
asegúrese de tener suficiente líquido limpiaparabrisas 
en el depósito que alcance un rango de temperatura de 
-40°C como mínimo. Mantenga una botella adicional en 
el vehículo. Quite la nieve y el hielo de todas las 
ventanas, luces, espejos y el techo. Después de arrancar 
el vehículo, espere a que la niebla se despeje del interior 
de las ventanas para tener una buena visibilidad a su 
alrededor. 
 
Semana N​o​ de 

Llamadas 
Respuestas de BPD Respuestas de

PGC 
1 19 12 7 
2 41 21 20 
3 25 15 10 
4 54 39 15 

5 51 43 8 

Totales  190 130 60 

 

Guarde la fecha 
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Contact your State elected officials and tell them to 
restore full funding of highway user revenue to the 
Town of Brentwood so we can make improvements 
and repairs to our roadways and sidewalks. Please 
write, call or email often before and during the 2018 
Maryland General Assembly Session which opens on 
January 10th.

The Honorable Senator Victor Ramirez- District 47
303 James Senate Office Building
11 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3746 fax 301.858.3387 email victor.ramirez@
senate.state.md.us

The Honorable Delegate Diana Fennell- District 47
209 House Office Building
6 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3478 email diana.fennell@house.state.md.us

The Honorable Delegate Jimmy Tarlau- District 47
209 House Office Building
6 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3326 email jimmy.tarlau@house.state.md.us

The Honorable Senator Thomas V. Mike Miller, Jr.- Sen-
ate President, District 27
State House H-107
100 State Circle
Annapolis, MD 21401
301.858.6931, 301.858.3700 fax 301.858.3901
email thomas.v.miller@senate.state.md.us

The Honorable Delegate Michael Busch
State House H-101
State Circle
Annapolis, MD 21401
301.858.3800 fax 301.858.3880
email michael.busch@house.state.md.us

The Mayor & Council thank you for your support with 
this campaign to bring funding back to our town.

Póngase en contacto con los funcionarios electos 
estatales y dígales que restablezcan el financiamiento 
total de los ingresos de los motoristas de la autopista 
al municipio de Brentwood para que podamos hacer 
mejoras y reparaciones en nuestras calles y aceras. 
Por favor escriba, llame o envíe un correo electrónico 
a menudo antes y durante la sesión de la Asamblea 
General de Maryland en 2018 que se inicia el 10 de 
enero.

El Honorable Senador Victor Ramirez - Distrito 47
303 James Senate Office Building
11 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3746 fax 301.858.3387
correo electrónico victor.ramirez@senate.state.md.us

La Honorable Delegada Diana Fennell - Distrito 47
209 House Office Building
6 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3478
correo electrónico diana.fennell@house.state.md.us

El Honorable Delegado Jimmy Tarlau - Distrito 47
209 House Office Building
6 Baden St
Annapolis, MD 21401
301.858.3326
correo electrónico jimmy.tarlau@house.state.md.us

El Honorable Senador Thomas V. Mike Miller, Jr. - Pres-
idente del Senado, Distrito 27
State House H-107
100 State Circle
Annapolis, MD 21401
301.858.6931, 301.858.3700 fax 301.858.3901
correo electrónico thomas.v.miller@senate.state.md.us

El Honorable Delegado Michael Busch
State House H-101
State Circle
Annapolis, MD 21401
301.858.3800 fax 301.858.3880
correo electrónico michael.busch@house.state.md.us

La alcaldesa y el concejo le agradecen su apoyo con 
esta campaña para devolver los fondos a nuestro mu-
nicipio.

WE NEED YOUR HELP!!! ¡¡¡NECESITAMOS SU AYUDA!!!
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Recycle Pick up 
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Town of Brentwood  
4300 39th Place 

Brentwood, Md. 20722 
 

We’re on the Web! 
www.brentwoodmd.gov 

 

On Facebook at: 
Brentwood, MD  

& 
Brentwood MD Police Department 

 

Trash Pick Up is EVERY WEDNESDAY 

Bulk trash must be called in to Bates Trucking on Tuesday 
by 2PM. Call 301-773-2069. 

Recycle Pick Up Occurs EVERY FRIDAY 

Place bins at the curb after dark the night before.  
Remember the big green bin is for recycling only.  No 
Trash will be picked up from them. 

Please remember ALL YARD WASTE must be placed in 
PAPER BAGS or tied in bundles and placed outside with 
your garbage on Wednesday.  NO PLASTIC BAGS will be 
collected. If yard waste is placed in a regular can it must 
be marked YARD WATE. 

PRSRT STD 

US POSTAGE PAID 

Brentwood, Md. 

Permit No. 5444 

Compost Bins are available 
for sale to residents. Each 

household can purchase only 
one. 

Botes para crear compost 
están a la venta a los 

residentes. Cada hogar 
puede comprar sólo uno. 

 

Town of Brentwood
4300 39th Place
Brentwood, MD 20722

WE’RE ON THE WEB!
www.brentwoodmd.gov
On Facebook at:
Brentwood, MD & 
Brentwood MD Police Department
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Live stream of all Town Council Meetings Transmisión en vivo de todas las reuniones del Consejo de Ciudad
http://livestream.com/accounts/16630119
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